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Gaznelilerin, Samanoğulları idaresine son vererek siyasi egemenliği ele geçir-
mesiyle birlikte, Gazneli sarayı Türk kölelerin görev aldığı bir mekân hâline gel-
miştir. Bu köleler, zaman içerisinde emirliğe kadar yükselmiş ancak Gaznelilerin 
son döneminde, bazı gruplar bulundukları makam ve rütbeyi yeterli görmeye-
rek yönetimi ele geçirmek üzere başkaldırdıklarından ülkeyi sarmış olan karışık-
lıkların artmasına sebebiyet vermişlerdir. Kimi emirler ise komutalarındaki as-
ker sayısı otuz bini geçecek kadar güç sahibi olmuş ve ordugâhlarında din bü-
yükleri ve âlimlerle toplantılar düzenlenmeye başlamışlardır. 

Türklerin İran’daki Müslümanlar arasında kabul görerek İran saraylarına ra-
hatlıkla girip çıkmaya başlamalarının sebeplerden biri, İslam’ı kabul etmeleri ve 
bu dine büyük bir samimiyetle bağlı oluşlarıydı ki Hicri V. yüzyılın başlarında 
Kaşgar civarında Türklerin topluca İslam’ı kabul ederek Müslüman oldukları 
kaynaklarda geçmektedir. Bu gelişme Türkler ve İranlılar arasında akrabalık 
ilişkilerinin kurulmasına zemin hazırlamış ve bu toplumun İranlılar tarafından 
benimsenmesiyle neticelenmiştir. 

İlk dönemlerde İranlılar arasında Türk denildiğinde akla ilk olarak Yağma, 
Kırgız, Halaç, Çiğil, Kıpçak, Kimek boyları gibi ortak dile ve kültüre sahip birbiri-
ne komşu bölgelerde yaşayan Türkler gelmekteydi. 

Gazneli ve Selçuklular döneminde İran menşeli bazı topluluklar kendi halk-
larının millî ve vatani hislerinden istifade ederek Türkleri hükümetten uzaklaş-
tırmak istemişlerse de Türk hükümdar ve komutanları, İslami hassasiyetlerini 
sürdürüp İran’ın önde gelen köklü ve asil hanedanlarıyla akrabalık ilişkileri kur-
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dukları için mevkilerini korumuşlar ve günden güne kudret ve ihtişamlarını art-
tırmışlardır. Nihayetinde ise kendi saltanatlarını tesis etme imtiyazını ulemadan 
almayı başarmışlardır.  

Türklerin hâkimiyetlerini devam ettirebilmek için kan döküp katliam yap-
mak,  yağmalamak yerine akilâne hareket edip mutedil olmak gerektiğini anla-
dıklarını aslında söylemeye lüzum yoktur. Bundan dolayı ilim ve hüner erbabıy-
la vakit geçirmek suretiyle Fars dilini mükemmel bir şekilde öğrenerek İran’ın 
kadim kültür ve sanatıyla tanışmışlar ve şair ile edipleri saraylarında himaye 
etmişlerdir. Bu nedenle zaman içerisinde ve uzun süren hâkimiyetleri döne-
minde Türkçe kelimeler, Fars nazım ve nesrine girmeye başlamıştır. Türkçe 
kelimelerin Fars şiirinde kullanımı oldukça normal bir hâle gelmiştir ki birtakım 
şair ve edipler, eserlerinde Türkçe kelime kullanmaktan imtina etmemişlerdir. 
Öyle ki Hicri VII. ve VIII. yüzyıllarda Türkçe kelimeler, Fars âlim ve ediplerinin 
eserlerinde daha çok kullanılır olmuştur. Bu iddiayı doğrulamak için Farsça ya-
zan şairlerden Mevlana Celalettin Rumî ve nasirlerden ise Vassâfu’l-Hazere ile 
Reşidü’d-din Fazlullah Hamedânî zikredilebilir.  

Her ne kadar bu dönemin Sadî ve Hafız gibi şairlerinin eserlerinde, Türkçe 
kelimeleri mümkün olduğu kadar az kullanmaya çalıştıkları sezilse de Türkçe 
kelimelerin söz konusu şairlerin eserlerinde de yer aldığı görülmektedir. 

 

İnceleme 

Aşağıda verilen 35 kelime Hafız Divanı’nın araştırmacı tarafından taranması 
sonucunda elde edilerek sıralanmıştır. 

 

1. Áòÿr 

Örnek: Beste ber aòÿr-i ÿ ester-i men co mì-òored (6/108) 

Tavla, hayvanların ahır içinde ot yedikleri yer.  

Kelimenin Rumca şekli olan “equile” ile benzerlik taşıdığı için bazı araştır-
macılar Farsça olduğunu ileri sürmüşlerdir (Eddî Şîr/8 – Kâtuziyân/8). Adı geçen 
kelime Pehlevicede bulunmaktadır (Moein 1/34 – Pâşeng/63); ancak kelimenin 
aslı Türkçedir ve her iki kelime her iki kelime “Ààıl” (=Ààol) ve “Àòir”  mülk ve 
hayvan anlamındaki Ààı/Àòı kökünden alınmıştır ve sondaki  “ir/ıl” mekân gös-
termektedir ve genel olarak hayvanların tutulduğu yere denilir. Bu kelime hazi-
ne karşılığında kullanılmıştır ki nitekim inek ve koyun Türklerin en büyük mal 
varlığını oluşturmaktadır ve Türkler arasında hazinedara “aàıcı” denmiştir. Kaş-
garlı  “aàıl” maddesinde kelimeyi tavla olarak açıkladıktan sonra “Oğuzlar bunu 
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hayvanların dışkısı anlamında kullanmışlardır” diye eklemektedir (Kaşgarlı/175-
179).  

 

2. ÁstÀne 

 Gazellerde on defa geçmektedir. Örnek: RevÀú-ı manôar-i çeşm-i men 
ÀstÀne-yi tost (1/35). 

 Giriş, eşik, mecazi olarak şahın sarayı. 

Bazı araştırmacılar, Farsça bir kelime olduğu kanaatini taşımaktadır (Bih-
zâdî/96, Dâeîyü’l-Eslâm 1/72, Sebâeî/3, Kâtûziyân/13). Ancak ünlü sözlükçü-
lerden Moein, Enverî ve Muşirî kelimenin kökeni hakkında bilgi vermemiştir. Bu 
kelimenin “Ast (= bugünkü alet, eşya anlamından kullanılan kelime)” (= aşağı) + 
yan (= taraf, semt) anlamındaki birleşik kelimenin yanlış okunması biçiminde 
ortaya çıktığı düşünülmektedir. “Astin” (= giysi kolu) ve “aster” (= astar) kelime-
leri de aynı kökten gelmektedir. (= astar: ast + ar = aşağıdaki, en alt tabakadaki) 
alt tarafta yer alan manasındadır. “ast” Türkçede “üst” (= üst, yukarı) kelimesi-
nin zıt anlamlısıdır ve ast üst;  aşağı ve yukarı, alt ve üst anlamına gelmektedir 
ki bu iki kelime “asten ve üstün” kelimelerinden alınmaktadır (Kaşgarlı/147). 
Muhtemelen asılı anlamındaki “astaú” kelimesi de bu kökten gelmektedir. “As-

taàı” kelimesi aşağı anlamında bir zarftır (Şâhmersî/82), ve aslı “astlamaú” olan 
“aslamaú” (= asmaú), (= herhangi bir şeyi aşağıya doğru konumlandırmak) an-
lamında bir mastardır. 

 

3. Evc 

 Gazellerde dört defa geçmektedir. Örnek: HumÀy-ı evc-i saèÀdet be dÀm-i 
mÀ ofted (1/110). 

 En üst nokta, uç. 

Eddî Şir bu kelimenin Farsçadaki “evk” kelimenin Arapçalaşmış şekli oldu-
ğunu iddia etmektedir (1990/17) ancak Moein ve diğer araştırmacılar kelime-
nin kökünün Sanskritçede yükseklik anlamına gelen “uk” –ucca- olarak kayde-
derler (Moein 1/339 ve 404, Kazvinî 1-2/136, Kâtuziyân 78, Enverî 648/1) lakin 
bu ilişki ve türemenin doğru olup olmadığı kesin değildir. Tarafımızdan kelime-
nin uçmaú (= uçmak) mastarından geldiği ve uca (=yüksek) kelimesi ile ile ucal-

maú (= yükselmek) mastarının, uç, baş, son, sınır (Şâhmersî/201) anlamındaki 
“evc” kelimesiyle aynı kökten olduğu düşünülmektedir.  Kaşgarlı “evc” kelimesi 
için en yüksek nokta olarak yazmış ve “açe/uce” kelimesini de boyun büyüğü ve 
ulusu diye (Kaşgarlı/262) manasında vermiştir. 
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4. EyÀz 

 Gazellerde üç defa geçmektedir. Örnek: RoòsÀre-i Maómÿd u kef-i pÀ-yi 
EyÀz est (41/6). 

Ayaz, Gazneli Sultan Mahmut’un kölesinin ismidir. Kimi araştırmacılara göre 
Farsça (Kâtuziyân/80, Nefisî 1/468) ve kimilerine göre ise Türkçedir (Ehûr 
1/366,  Alevî/80,  Hanlerî/77). Dehhodâ,  Moein, Enverî kelimenin kökü hakkın-
da bilgi vermemiştir. Kelimenin aslı Türkçedir ve Türkçede “ayaz”, (= sabah ışığı, 
sabahleyin esen soğuk hava) anlamındadır (Daşgın/70). Ayaz kelimesi “ay” (= 
ay) + “az” (hâl durum eki)’den oluşmaktadır ve ay gibi beyaz anlamına gelir; 
yüzünün rengi beyaz olan kişilere “eyÀz” denmiştir. Türkçe kelimelerin başında 
bulunan “ay”, kelimeye beyazlık, aydınlık ve safa anlamı verir. Ayna; ay misali, 
ay gibi, açık renkli ve ay gibi beyaz. Aydın; aydın, açık, ışık. Aytek; aya benzer, 
ay gibi.  

 

5. Eyaà 

 Örnek: Be nedìm-i şÀh mÀned ke be kef eyaà dÀred (13/7). 

 Şarap kadehi. 

Bazı araştırmacılar her ne kadar kelimenin Farsça olduğunu öne sürmüş ol-
salar da (Kâtûziyân/80, Nefisî 1/469) kâse ve kadeh anlamındaki söz konusu 
kelime kuşkusuz Türkçedir ve sözlük bilimcilerin pek çoğu (Moein 1/411, 
Rampûrî / 99, Dâeîyü’l-Eslâm 1/507, Şerîk Emîn/42, Ehver 1/370, Moşirî/106, 
Enverî 1/673) kelimenin Türkçe olduğunu açık bir şekilde belirtmişlerdir. Kelime 
günümüzde “ayak” şekliyle kullanılmakta ve “yürüme organı, yoldaş, kanal, iki 
uçlu çivi, pınar ve su kanalının son kısmı, tüfek namlusu, kez ve defa” 
(Şâhmersî/143) gibi pek çok anlama gelmektedir.  

 

 6. BÀleş  

 Çon bÀleş-i zer nist, besÀzìm be òeştì (5/427). 

 Yastık, dayanak. 

Yastık, dayanak anlamlarındaki bu kelime aynı zamanda Moğolların kullan-
dığı beş yüz misal ağırlığında bir tür sikkeye (Şerîk Emîn/63) de karşılık gelmek-
tedir. Katuryan söz konusu kelimenin kökünü Ermenice olarak vermiştir ancak 
Ermeni kültüründe bÀleş kelimesinin muadili olarak Doğu Türkçesinden giren 
“ÀçariyÀn” kelimesini vermektedir (Katuryan/63). Moein ve Enverî ise bu keli-
me için her altın “bÀleş’in” sekiz miskale veya iki buğday tanesi altına ya da iki 
bin dinara karşılık geldiğini yazarak (Moein 1/466, Enverî 1/804) sözcüğü Mo-
ğolcadan gelen Türkçe kökenli bir kelime olarak nitelendirmişlerdir.  
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7. Perçem 

 Örnek: Zolf-i òatun-i ôafer şìfte-yi perçem-i tost (2/104). 

  Ok, mızrak, bayrak ve atın boynuna asmak için kullanılan Tibet sığırının 
bir tutam saçı, bayrak, alem, kakül, saç, zülüf (Hasan Dûst / 258). 

Kimi araştırmacılar (Kâtuziyân/147, Nefisî 1/719, Râzî/147, Anenderâc 
2/893); kelimenin Farsça olduğunu öne sürmüşlerse de kelime köken olarak 
Türkçe olup Türkçede haber verme manalarında kullanılan “bercem” ve “bec-
kem” gibi diğer şekilleriyle hâlâ yaşamaktadır (Hasan Dûst/258, Necefî/58, Kaz-
vinî 3-4/16,  Moşirî/178, Enverî 2/1310,  Moein 1/725, Kaşgarlı/307). 

 

8. ÙÀzı 

 Gazellerde iki defa geçmektedir. Örnek: Yekí est Tork o tÀzi der ìn 

moèÀmele ÓÀfeô (7/467). 

 Türk kelimesinin karşıtı, Türklerin kendi dışındaki kavimlere verdikleri 
isim, bu kelime daha sonra Farsları isimlendirmek için de kullanılmıştır.  

“Tat”, “Tazik”, “Tacik” ve “Tajik” kelimelerinin hepsi aynı anlamdadır.  “Tat” 
yabancı ve Türk olmayan anlamına gelen Türkçe bir kelimedir; Orhun Abidele-
rinde de geçen ve daha sonraları Türk ülkelerinde bulunan yabancılar için kul-
lanılan bu kelimenin, eski bir tarihe ve uzun bir geçmişe sahip olup anlamsal 
olarak değişiklere uğradığı görülmüştür. Örneğin; Türklerin hâkimiyeti altında 
bulunan milletlere -Türklere tabi olmuş İranlılara- “tat” denmiş sonradan ise 
İran ve Kafkasya sınırları içerisinde yaşayan İran soylu ve “Tati” dili konuşan bir 
kavim için de bu kelime kullanılmıştır (Mesâ’eb 1/591). Azerbaycan’da Farslar 
“Tat” olarak isimlendirilmiştir. Türkçe atasözlerinde “Tat atamındı, Tanrısı ta-
nımadı” (Moctehedî/276) gibi ibareler geçmektedir. Allame Kazvinî (Kazvinî 1-
2/7), söz konusu kelimenin “ùayy” kelimesinden türediğini iddia edenlerin dü-
şüncelerini yanlış ve gerçek dışı bulmaktadır ve Minevî (1 – 2/214) ise önceden 
Moğolların “Tazik” kelimesini Tacikler için kullanmış olsalar da Türklerin bu 
kelimeyi her daim İranlılar için kullandığını belirtmektedir. Moein (1/996) de 
kelimenin Türkçe olduğu bilgisini verdikten sonra morfolojisini ise “tat + cik” 
şeklinde açıklayarak mana olarak “Türk olmayan” ibaresini vermiştir.  

 

9. Ùebrìz 

 Örnek: èÀúibet ŞirÀz u Tebriz u èErÀú (9/1072). 

 İran’da bir şehir adı.  
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Bu kelimenin kökünü bulmak, ünlü Alman dilbilimcisi Eilers’in de söylediği 
üzere zor bir iştir. Bazı araştırmacılar kelimenin kökünün, “sıcak su pınarı” an-
lamına gelen “tevri” olduğunu bir başkaları ise “sıcak ve sıcaklık” manasındaki 
“teb” +  akış manasındaki “rìz” kelimesinden oluştuğunu bir diğerleri ise Erme-
nice intikam manasındaki “tevrej/tevreş” (Dâneşnâme 6/382) kelimesinden 
geldiğini iddia etmiştir. Kimi araştırmacılar da kelimenin eski şeklinin “tavur” 
(bu bölgeye yerleşen kavmin ismi) olduğunu ve bu kelimeye, deniz, biz, siz, 
oğuz gibi kelimelerde bulunan çokluk eki “iz” eklenmesiyle oluşan “tavuriz” 
yani  “tavurîler” (Nâyebî/8) kelimesinden geldiğini ileri sürmüştür. Bu son görüş 
daha bilimsel ve mantıklı görünmektedir.  

 

10.  Tork 

 Gazellerde yirmi bir defa geçmektedir. Örnek:  Eger Àn tork-i ŞirÀzì be 

dest Àred del-i mÀ rÀ (1/3) 

 Asya’ya da yaşayan bir kavimler topluluğunun adı. 

Kelimenin Farsça olduğunu yazanlar (Nefisî 2/855) ya da kökeninin belirsiz 
olduğunu düşünenler  (Kâtuziyân/190) bulunmaktadır ancak kelime Türkçe 
olup büyük dil bilimciler (Enverî 3/1707, Moein 5/386) de bu fikri taşımaktadır. 
Kelimenin kökenine ilişkin bazı önemli varsayımlar aşağıdaki gibidir: 

1. Hammer-Purgstall’ın Görüşü: Herodot, kelimenin kökünün Tevrat’ta ge-
çen Nuh oğlu Yafes’in torunlarından Targetatus / Torgitvas asıllı olan “Toúar-

ma/Toàarma” kelimesinden (Dâneşname 7/126) gelmektedir. 

2. Şehnamede geçen Feridun’un oğlu Tur’un isminden gelmektedir (Dâneş-
name 7/126).  

3. Vambery’nin Görüşü: Oluşmak, çoğalmak ve ortaya çıkmak anlamındaki 
“türemek” kelimesinden çıkmıştır (Dâneşname 7/126). 

4. Doerfer’in Görüşü: Türk, devlet ve ulusa bağlı olan halk anlamındadır 
(Dâneşname 7/126).  

5. Müller’in Görüşü: Türk kelimesi isim olarak güç ve kudret anlamına gelir 
ve sıfat olarak ise güçlü ve kudretli demektir (Dâneşname 7/126); bu görüşe 
Thomsen, Clauson, Zimmet, Doerfer ve Bazin katılmaktadır (Dâneşname 
7/126). 

6. Türemek (= oluşmak, ortaya çıkmak) mastarından gelmektedir ve “tü-
rük”, “teverüú” ve “teverüò” soy ve nesil demektir  (Hâdî/304).Bu açıklamaya 
göre Şâhnâme’deki kahramanlardan biri olan “Tûr” ve “Tûrân” kelimeleri de bu 
kökten gelmektedir.  
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7. Türkler yerleşik bir kavim olduklarından dolayı kelimenin kökü “tur-

maú/durmaú” ( = durmak, hareket etmemek) mastarındandır (Nâyebî/9). 

 

11. Tamàa 

 Örnek: MerÀ ke ez zer tamàÀst sÀz u berg maèÀş 8/342 

 Buyruklara basılan mühür, hayvanları dağlayarak damgalamak (Şerîk 
Emîn/97), Moğol emirlerinden birisinin ismi (Kazvınî 1-2/101). 

“Tamàa” padişahların mührüdür (Kaşgarlı/520), bir tür vergi türüne de de-
nilir. Kelimenin köküyle için hayvanları dağlamak üzere kullanılan “tamdımaú” 
veya “damdımaú” mastarını göstermek mümkündür (Hâdî/413).  Sözlük bilimci-
ler bu kelimeyi ya Türkçe,  (Kâtuziyân/212,  Enverî 3/1897, Anenderâc 2/1187) 
ya da Moğolca olarak kabul etmişlerdir (Moein 1/1141, Moşirî/273). Kelimenin 
kökünü Farsça olarak veren herhangi bir kaynağa rastlanmamıştır.  

 

12. TurÀn 

 Gazellerde üç defa geçmektedir. Örnek: Mesned-i ò˘Àcegì u mecles-i 

turÀn-i şÀhí (8/479).  

Bazı araştırmalar kelimenin kökenini Farsça (Kâtuziyân/219, Dâeîyü’l-Eslâm 
2/330) , bazıları  (Nefisî 2/998) Arapça ve kimisi de (Moein 5/399) Pehlevice 
olduğunu ileri sürmüş Enveri (3/196) ise kelimenin kökeni hakkında bilgi ver-
memiştir. Kelimenin “durmak, hareket etmemek” anlamındaki “tur-

maú/durmak” kelimesiyle olan ilişkisini göstererek “Türk” kelimesiyle aynı kö-
ken geldiğini ileri süren (Nâyebî/91) sözlükçüler de bulunmaktadır.  

 

13.  ÇerÀà 

 Gazellerde yirmi üç defa geçmektedir. Örnek: ÇerÀà-ı morde kocÀ, şemè-i 

ÀftÀb kocÀ? 

Kelimenin aslının Farsça olduğunu (Kâtuziyân/254, Râzî/113, Alevî/181, 
Dâeîyü’l-Eslâm 2/443, Nefisî 2/1162), Pehlevice’den Arapça’ya “serÀc” biçimde 
geçtiğini (Moein 1/1275, Moşirî/334,  Pâşeng/245) ileri süren veya kökeni hak-
kında bilgi vermeyen (Enverî 3/2300) sözlük bilimciler bulunmaktadır. Bunların 
yanında kelimenin aslını Türkçe olarak kabul ederek “çıyırmak / çıyırımak” (= 
ışıldamak, ışıldatmak)  mastarına “aú” ekinin izafe olmasıyla ortaya çıktığı belir-
ten sözlük bilimcinin (Nâyebî/103) görüşü dikkate değerdir. “Çırtmak” kelime-
sinin bir anlamı da güneşin doğması ve ışıldamasıdır:  gün “çırtdadı” ve “çırıltı” 
yani aydınlandı (Şâhmersî/509).  

 



Umut Başar-Nasrin Zabeti Miandoab 

 

14. Çengìz 

  Örnek: Beòşeş u kÿşeş-i çengizòanì (6/463) 

Deniz anlamındaki “teÆiz” veya “deÆiz” kelimelerinin değişik bir şekli ola-
rak bilinmektedir (Nâyebî/109). Bazı araştırmacılar sert ve güçlü anlamındaki 
“çeÆ” kelimesinin çoğulu ve kuvvetli anlamındaki Moğolca “çiÆ” kelimesin-
den geldiğini kabul etmektedir (Kazvinî 3-4/47). Moein (5/444) ise güçlü ve 
kuvvetli anlamında Moğolca bir kelime olduğunu belirtmektedir. Kelimenin 
Farsça olduğunu düşünenler (Nefisî 2/1180 – Kâtuziyân/264) de bulunsa da bu 
görüş doğru görünmemektedir ve söz konusu kelime büyük ihtimal Türkçedir.  

 

15. ÒÀn 

 Örnek: ÒÀn ibn-i òÀn ve şehenşÀh-i şehenşÀh nejÀd (2/463). 

“ÒÀn”, “úaÀn”, “úÀn”, “òÀúÀn” kelimeleri Moğolca “úayan” kelimesinin farkı 
biçimleridir ve Türkçede sadece “òan” şeklinde geçer (Şerîk Emîn / 128). 

 

 

 

16. ÒÀúÀn 

 Kasidelerde iki defa geçmektedir. Örnek:  ÒÀúÀn-i kÀmgÀr u şehenşÀh-i 

nō-cevÀn (6/1028). 

 Türk ve Çin hükümdarlarının bir unvanı.  

Kelimenin aslı Türkçedir (Dâeîyü’l-Eslâm 2/533, Pertev 2/592, Yesevî 2/273, 
Kaşgarlı/618,  Râmpurî/318, Enverî 4/2636, Moein 1/1390, Kâtuziyân/281) ve 
Türkçeki şekli ise cesur ve yılmaz anlamına gelen “úaàan” kelimesidir; kızmak 
anlamındaki “úaúÿmaú” ya “úaúıma” mastarından gelmektedir. “Òaúan, úaÀn, 

úaúan, úaàan” ve “hakan” bu kelimenin farklı biçimlerdir. Muhtemeldir ki “Han” 
kelimesi ise bu kelimenin kısalması sonucu oluşmuştur. Bu mastar günümüzde 
“kovmak” (=birini sertçe ve öfkeyle uzaklaştırmak) şeklinde Türkçe yaşamakta-
dır.  

 

17. Ò˘Àce 

 Gazellerde yirmi dört kez geçmektedir. Örnek: Ey ò˘Àce bÀzbìn be te-

reóóom àolÀm rÀ (7/7) 

 Ulu, büyük, devletli, malı mülkü olan.  

Kelimenin Farsça (Yesevî 1/140,  Nefisî 2/1414,  Moein 1/1446), Türkçe 
(Kevâkebî/537,  Râmpurî/343), Sanskritçe (Dâeîyü’l-Eslâm 2/605), Arapça (= 
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coóÀ kelimesinin bozulmuş şekli); Mocîb/25) olduğunu düşünen araştırmacılar 
bulunmaktadır. Enverî (4/2848) ise kelimenin kökenine ilişkin herhangi bir bilgi 
vermemiştir. Görünüşe göre kelime Türkçede “yaşlı” ve “büyük” anlamına ge-
len “úoca” kelimesiyle aynı köktendir, “úoç” ve “güç” ( = güç, kuvvet) kelimeleri 
de bu kökten gelmektedir. Eski Türkçeden beri kullanılan gelen bu kelime bir-
çok yerde köy ismi olarak da geçmektedir. Bazı sözlük bilimciler, kelimenin 
aslını “òodÀy + çe” olarak gösterse de bu görüş doğru değildir:  

 

18. Òencer 

 Örnek: Òeãm-i zebÀn derÀz şod òencer-i ÀbdÀr-ı kÿó 5/406 

Kelimenin aslının Farsça “òÿngÀr” olduğunu belirten (Eddî Şîr/57) ya da 
Arapça olduğunu ileri süren (Be’lbekî/106, Dâeîyü’l-Eslâm 2/600, Moein 
1/1442, Enverî 4/2832, Nefisî 2/1407, Kâtuziyân/298) araştırmacılar bulunmak-
tadır. Söz konusu kelimenin aslı Türkçe olup Çin kaynaklarında -milattan önce 
1022’deki olaylarda-  “úengroú” şeklinde geçmektedir. İslam Ansiklopedisi ya-
zarları ise söz konusu kelimeyi eski Türkçe olarak kabul etmişlerdir (5/35), şüp-
hesiz kelimenin kökü “kan” anlamındaki “úeng” kelimesidir ve bugünkü Türk-
çede de “úan” şeklinde kullanılmaktadır; “roú” eki ise eşya veya alet anlamın-
dadır. 

 

19. DÀà 

 Gazellerde on dört kez geçmektedir. Örnek: Key tevÀn goft ke ber dÀà-i 

delem ãÀber nìst (7/71).  

 Çok sıcak, yakıcı, bir metal parçasıyla hayvan bedeninin bir kısmının ya-
kılması. 

Bu kelimenin kökeni için de farklı görüşler mevcuttur. Kelimenin kökenini 
Farsça (Eddî Şîr/60, Kâtuziyân/380, Pertev 1/651, Dâeîyü’l-Eslâm 3/13, Nefisî 
2/1451), Pehlevice (Moein 2/1485, Moşirî/427) olduğunu ileri süren araştırma-
cıların yanında Avesta dilinde nişan manasına gelen “deòşÀr” kelimesinden 
geldiği (Pâşeng/286) söyleyen veya kökenine işaret etmeyenler de (Enverî 
4/2973) olmuştur lakin Kaşgarlı (Kaşgarlı 1375/622) kelimenin Türkçe olduğunu 
yazmaktadır. 

Kelimenin bayrak ve işaret anlamındaki “toàa” kelimesiyle aynı kökten gel-
diği (Kaşgarlı 1375/ 543, Behzâdî/430) düşünülmektedir. Eskiden hayvanlar -
özellikle koyun ve atlar- işaretlemek amacıyla dağlanırdı. Bu gelenek hayvancı-
lıkla ünlenmiş Türklerin muhtelif boyları arasında yaygındı ve hayvanları kay-
betmeyip kolaylıkla birbirinden ayırt edebilmek için dağlanmaktaydı. 
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20.  DemÀr  

 Gazellerde üç defa geçmektedir. Örnek: DemÀr ez men ber-Àverdi, ne-

mìguyì ber-Àverdem (5/311). 

 Yok ve helak olma, İntikam. 

Kelimenin kökeni için Arapça (Moein 2/1557,  Enverî 4/3321), Arapça-
Farsça (Nefisî 2/1534) diyen araştırmacıların yanında kökenine ilişkin fikir yü-
rütmeyen araştırmacılar da (Moşirî/460 – Pertev 1/688) mevcuttur. Kuvvetli bir 
ihtimalle söz konusu kelime Türkçe “dÀmÀr” (= damar) kelimesinin muhaffef 
şeklidir (Sâlehrûr 1/550, Behzâdî/550). Farsçada yer alan “demÀr ber-Àverden” 
deyimi ölümle sonuçlanan bir eylem olduğundan dolayı kinaye yoluyla öldür-
mek anlamında kullanılmaktadır. Üstat Minevî’ye göre “demÀr ber-Àverden” 
deyimindeki “demÀr” yok olmak anlamındaki Arapça “demÀr” ile farklıdır zira 
buradaki “demÀr”, omurga boyunca iki tarafta bulunan sarımsı duval şeklinde 
kıkırdak köküdür (Minevî 2/96); dolayısıyla “demÀr” Türkçe bir kelime olmalıdır 
çünkü Türkçede “damar” veya “tendon” Üstad Minevî’nin yazdığı anlamda 
“damar” diye bilinmektedir (Enzâbînejâd/218). 

21. DehúÀn 

 Gazellerde üç defa geçmektedir. Örnek: Ke toòm-i òoş-delì ìn est u pìr-i 

dehúÀn goft (8/88).  

Kethüda, köy reisi. 

Eğer bu kelime deh + úÀn şeklinde birleşik bir kelime olarak kabul edilirse 
kelimenin ikinci kısmı büyük reis anlamına gelen ve  “úaàan”  kelimesinden 
çıkan Türkçe bir ektir. 

 

22. Seyl 

 Gazellerde on iki kez kullanılmıştır. Örnek: Gÿ biyÀ seyl-i àem u òÀne ze 

bonyÀd beber (2/245). 

 Şiddetli yağmur sonucu meydana büyük su akıntısı. 

Kelimenin Arapça olduğu ileri sürülmüşse de biçim ve diğer türemelerden 
kelimenin Türkçe olduğu anlaşılmaktadır. Kelimenin Türkçe telaffuzu “sel” olup 
“sey” kelimesine “el” ekinin izafe olunmasıyla oluşmuştur. “Sey”, ırmak anla-
mındadır ve Yenisey (meşhur Yenisey ırmağı) isminde de karşımıza çıkmaktadır 
(Moein 6/2342) ve sel, genel olarak ırmak gibi çağlayan suya denilmektedir. Bu 
kelimeyle diğer bileşik kelimelerde aşağıdaki gibidir: 

1. Selcuú: Sel gibi 
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2. Seylemek: Baklagilleri ırmakta yıkamak 

3. Seyluça: Nehir yatağı 

4. Sey sey: Tembel ve zamanı boşa harcayan kimse 

5. Seyin: Çömlek kâse 

6. Seylinti: Şel gibi dağınık (Nâyebî/138) 

 

23. Şeóne 

 Gazellerde beş defa geçmektedir. Örnek: KÀn şeóne der velÀyet-i mÀ hìç-

gÀh nìst (4/73).  

 Bekçi, gardiyan 

Kelimenin Arapça kökenli olduğunu düşünenler (Enverî 5/4459, Nefisî 
3/2018, Kâtuziyân/438, Dâeîyü’l-Eslâm 3/504) bulunmakla birlikte birçok sözlük 
bilimci  (Moein 2/2031, Pertev 2/949, Sebâyî/118, Sâmerrâyî/57, Moşirî/637) 
Türkçe olduğunu kesin bir şekilde belirtmiştir ki kelimenin morfolojisi de bunu 
kanıtlamaktadır.  

 

 

24. ÙÀú 

 Gazellerde on dört defa geçmektedir. Örnek: Nemÿneyi zeòme ùÀú-i bÀr-

geh dÀnest (10/48).  

 Süslü anıt biçimdeki kemer. 

Kelimenin Farsça olduğu yönünde yaygın bir kanaat (Sebâyî/128, 
Zehbî/395, Sâmerâyî/8, Kâtuziyân/474, Nefisî 3/2222) bulunuyorsa da Farsça-
dan Arapçaya geçip sonra yeniden Farsçaya geldiğini ileri sürenler (Enverî 
5/4844, Pertev 2/1062) ve Arapça olduğunu belirtenler (Dâeîyü’l-Eslâm 3/629) 
de bulunmaktadır. Kelime, morfolojik olarak Türkçe kelimelerle ciddi benzerlik 
taşıdığından akla iki görüş gelmektedir: 

1. Dağ anlamındaki “taà” ve ya “daà” kökünden gelmiş olabilir (Kaşgar-
lı/404). 

2. Türkçeden Sümerceye giden birbirine birleştirmek ve yapıştırmak anla-
mındaki “taú” kökünden gelmiş olabilir. (Nâyebî/144). 

 

25. Ùorre 

 Gazellerde yirmi altı kez geçmektedir. Örnek: Be bÿy-i nÀfeyi kÀòer ãebÀ 

zÀn ùorre bogşÀyed (2/1). 

  Alın üzerine ve ya kulak kenarına düşen saç tutamı (Enverî 5/4880). 
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Sözcük bilimcileri çoğu kelimenin Arapça olduğu kanaatini taşımakta (Moşi-
rî/692 – Kâtuziyân/477, Dâeîyü’l-Eslâm 3/638, Moein 2/2224, Enverî 5/4480, 
Râzî/134, Nefisî 3/2236) olup kökenine işaret etmeyenler (Pertev 2/1082) de 
bulunmaktadır. Lakin kelimenin aslını sikke ve fermanların üzerine vurulan 
işaret anlamındaki “ùuàrÀ” olarak kaydeden diğer bir gurubun görüşü 
(Sebâyî/130) akla uygun görünmektedir. Kelimenin aslı Türkçe “ùuàray”dır ve 
Oğuzlar bu kelimeyi “teàraú” (= mühür ve damga) olarak telaffuz etmişlerdir ki 
(Barthold/137) Divân-i Lügâti’t-Türk’te (Kaşgarlı/475)de aynı anlamda geçmek-
tedir.  

 

26. Ùÿú 

  äed hezÀreş gerden-i cÀn zìr-i ùÿú-i àebàeb est (3/30). 

 Gerdanlık. 

Kelimenin kökeni için Arapça (Moşirî/695, Kâtuziyân/480, Moein 2/2241, 
Dâeîyü’l-Eslâm 3/647, Râzî/136), Arapçadan kopyalanmış ancak Farsçalaşmış 
(Nefisî 3/2266) ve Türkçe (Enverî 5/4913, Pertev 2/1100, Râmpûrî/232, Ze-
hebî/192) diyenler bulunmaktadır. Kelime Türkçede bayrak anlamında kullanı-
lan “tuà” kelimesinin farklı bir biçimidir (Kaşgarlı/543) ve aynı zamanda Türk 
padişahlarının kullandıkları yuvarlak mühre de denilir, “ùuàra” ve “ùuàay” ise 
aynı kökten (Nâyebî / 148) gelmektedir. 

 

27. Ġonçe 

 Örnek: Çemen-ÀrÀy-i cehÀn òoşter ez ìn àonçe nebest (6/21). 

 Açılmamış çiçek.  

Kelimenin kökeninin Farsça olduğunu ileri sürenler (Kâtuziyân/511, 
Dâeîyü’l-Eslâm 3/746, Nefisî 4/2492) olmasına karşın çoğu sözlük bilimci  (En-
verî 6/5213, Moein 2/2444, Pertev 2/1224, Moşirî/745, Tûsî/476) kökenine 
ilişkin bir bilgi vermemiştir.  

“Ġonça” kelimesi eski Türkçede gelin anlamındadır ve görünüşe göre ben-
zerlik açısından daha tam açılmamış çiçeğe “àonçe” denilmiştir (Nâyebî/151). 

 

28. ĠoàÀ 

 Gazellerde üç defa geçmektedir. Örnek: Ke men òemÿşem u ÿ der feàÀn u 

der àoàÀst (3/26). 

 Kavga, dövüş.  
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Kelimenin aslı için kimi araştırmacılar Arapça (Moşirî/746, Nefisî 4/2496, 
Enverî 6/5221, Râzî/153, Dâeîyü’l-Eslâm 3/753), kimileri, Farsça (Pertev 
2/1265,  Kâtuziyân/512) ve kimisi ise Farsça-Arapça (Moein 2/2453) olduğu 
düşüncesindedir.  

“ĠoàÀ” aslında Türkçedir ve kovmak, savaşarak, uzaklaştırmak anlamındaki 
“úavmaú / úovmaú” mastarına “úÀ” ekinin izafe olunmasıyla (Nâyebî/151) 
meydana gelmiştir. 

 

29. ÚorbÀn 

 Gazellerde üç defa geçmektedir. Örnek: TÀ bedÀnend ke úorbÀn-i to-yi 

kÀfer kìşem (3/333). 

“ÚorbÀn” kelime anlamı olarak “okluk” demektir ve Allame Kazvinî’ni bu 
konuda aşağıdaki düşünceleri taşımaktadır: 

  “ÚorbÀn okluk demektir yani içine ok konulan kılıf ve kelimenin aslı “b” 
harfi yerine “m” ile yazılan úormÀn kelimesidir; Türkçede ise aynı anlamdadır 
(Kazvinî/498)  [úormÀn: el-muúavves bi’l-luàayi’l-àaziye ve úıfçaú, yıú “kìş-i 

úormÀn” ey muúavves ve kenÀne ve eãlehi men úavlehem “úormÀn” ey şedde’l-

menùeúe fì’l-vaãaù]1 (Kaşgarî 1/370); Kaşgarlı’da bulunan bu bilgi benim bütün 
şüphelerimi gidermiştir, eğer kelime Arapçaysa o hâlde neden hiçbir Arapça 
kaynakta bu anlamda bulunmamaktadır ve eğer Farsçaysa kelimede bulunan 
kaf (ú) harfi neyin nesidir? (Kazvinî 5-6/273). 

 

30. KÀkol 

 Gazellerde iki defa geçmektedir. Örnek: Ýn del-e şÿrìde tÀ Àn caèd u kÀkol 

bÀyedeş (6/271). 

  Erkekler ve hayvanların başının ortasındaki saç tutamı. 

Kelimenin kökeni hakkında sözlük bilimciler arasında muhtelif düşünceler 
vardır. Söz konusu kelimenin kökenini Farsça (Kâtuziyân/561, Dâeîyü’l-Eslâm 
4/322, Nefisî 4/2746), Moğolca (Moşirî/823, Moein 3/2855, Tûsî/566), Türkçe 
(Pertev 3/1491) olduğunu söyleyenlerin yanında Enverî (6/5703) ise kökenine 
ilişkin bir yorumda bulunmamıştır. Kelime biçim olarak Türkçe kelimelerle ben-
zerlik gösterdiğinden büyük olasılıkla Türkçe bir kelimedir.  

 

31. Kesme 

                                                 
1 Yay konan kap, yaylık. Oğuz ve Kıpçakça. Kiş Kurman = ok veya yay konan kap. Aslı “beline 

kuşağı bağla” demek olan “kurman” sözünden gelmiştir.  
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 Örnek: Şekeste kesme u ber berg-i gol golÀb zede (4/413). 

  Saçın kıvrık bölümünden bir tutam kesilmiş hâline verilen isim (Kaz-
vinî/496). 

Kelimenin kökeni için Farsça (Kâtuziyân/579, Pertev 3/1521,  Dâeîyü’l-
Eslâm 4/245, Nefisî 4/2799) veya Türkçe (Enverî 6/51817) olduğu düşüncesini 
taşıyan araştırmacılar vardır. Moein (3/2974) kelimenin kökenine ilişkin bir bilgi 
vermemiştir.  

Bu kelime kesmek ve ayırmak anlamındaki “kesmek” mastarından gelmek-
tedir, bugün de kullanılmaktadır ve aslında at yelesinden yapılan takma saç için 
kullanılmıştır (Nâyebî/181). Kaşgarlı (Kaşgarlı 1375/900) kesme için alındaki saç 
tutamı diye yazmaktadır. 

 

32. Gezlek 

 Örnek: TÀ dìde-eş be gezlek-i àayret ber-Àverem (24/1041).  

 Küçük el çakısı. 

Kelimenin Türkçe olduğundan şüphe yoktur. Divân-i Lügâti’t-Türk’te kadın-
ların elbiselerine bağladıkları küçük çakı anlamında, “kezlik” şeklinde kaydedil-
miştir (Kaşgarlı 1375: 288). Bugünkü sözlük bilimciler kelime için küçük ve sapı 
uzun olan bıçak anlamlarına gelen “gezlek” ve “kezlik” kelimelerini vermektedir 
(Şâhmersî 887: 1388). Bir diğer sözlük bilimci ise kelimeyi “gezen” 
(=kunduracıların kullandıkları sapsız bıçak) olarak kaydederek ayakkabı çevre-
sinde dolaştığı için “kezmek” (= gezmek, dolaşmak) ile aynı kökten olduğunu 
belirtmiştir. Bu kökten gelen Farsçada gezen, gezme (= gece bekçisi, geceleyin 
dolaştığı için), “gez kerden” (=gezmek, dolaşmak) kelimeleri günümüzde de 
kullanılmaktadır (Hâdî 745:1386). 

 

33. Gelim 

  Örnek: Gelim-i beòt-i kesì rÀ ke bÀftend siyÀh (33/1018). 

 Kilim.  

Kelimenin kökeninin Farsça olduğunu yazanlar (Kâtuziyân/623, Dâeîyü’l-
Eslâm 4/420,  Nefisî/2911) bulunurken ünlü sözlük bilimciler (Enverî 6/6236, 
Moein 3/3386, Moşirî/893, Tûsî/730) söz konusu kelimenin kökenine ilişkin bir 
açıklamada bulunmamışlardır. Kelimenin Türkçe morfolojisi “kil” (=tüysüz, ta-
ranmamış, eski) + yim; (taranmamış halı anlamında olarak kilim) diye açıklana-
bilir. Aynı kökten kilke (= darmadağın, karmakarışık, düzensiz) kelimesi hâlâ 
kullanılmaktadır (Nâyebî/182). 
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34. Mozd 

 Gazellerde üç defa geçmektedir. Örnek: To bendegì çÿn geddÀyÀn be şerù-

i mozd mekon (2/174). 

 Bir iş karşılığı yerilen ücret, hediye.  

Kelimenin kökeninin Farsça (Kâtuziyân/692, Dâeîyü’l-Eslâm 5/119, Nefisî 
5/34279), Pehlevice (Moein 3/4060, Moşirî/989) olduğunu ileri sürenler veya 
kökeni hakkında bilgi vermeyen araştırmacılar (Enverî 77/6922) vardır. Ancak 
Avrupalı araştırmacı Sen Çuke kelimenin Türkçe kökenli Sümerce bir kelime 
olduğunu belirtmiştir, “müjde” kelimesiyle aynı kökten geldiği görünmektedir 
(Nâyebî/159). 

 

35. Yeràu 

  Örnek: Belkì ez yeràu-yı solùÀn nìz hem (9/355). 

 Sorgulama, soruşturma, tahkikat. 

Türkçe bir kelimedir (Şerîk Emîn/244, Moein 4/5255,  Enverî 8/8525, 
Tûsî/1103,  Dâeîyü’l-Eslâm 5/540, Pertev 3/2180) ve kimi araştırmacılar “yar-
mak” (= yarmak, yaralamak) mastarından yapılmış alet ismi olarak kaydeder 
(Nâyebî/203). 
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